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共
同
訳
聖
書
翻
訳
の
成
る
ま
で

初
め
に
言
が
あ
っ
た

言
は
神
で
あ
っ
た

す
べ
て
の
も
の
は
、
こ
れ
に
ょ
っ
て
で
き
た
。

で
き
た
も
の
の
う
ち
、
一
つ
と
し
て
こ
れ
に
ょ
ら
な
い
も
の
は
な
か
っ
た
し
。

ヨ
ハ
ネ
に
ょ
る
禍
音

書

は
そ
の
冒
頭
で
、
こ
の
よ
う
に
・
誓
し
て
い
る
の
で
あ
り
ま
す
。

わ
た
し
た
ち
が
、
な
に
ご
と
か
を
誹
血
す
る
と
き
、
す
べ
て
、
,
門
分
た
ち
で
推
進
し
て
い
る
か
の

よ
う
に
思
い
が
ち
で
あ
り
ま
す
が
、
こ
れ
は
錯
覚
七
言
う
よ
り
ほ
か
に
あ
り
ま
せ
ん
。
殊
に
、
聖
籍
"

の
割
訳
と
い
っ
九
大
き
な
問
題
に
な
り
ま
す
と
、
わ
た
し
た
ち
の
心
の
な
か
か
ら
、
あ
ら
ゆ
る
種
類

の
錯
覚
を
取
り
除
い
て
、
ひ
た
す
ら
、
主
な
る
神
の
御
導
き
に
の
み
依
り
頼
ま
な
け
れ
ぱ
な
ら
な
い

の
で
あ
り
ま
す
。

さ
て
、
日
下
進
行
中
の
共
同
沢
聖
書
棚
訳
寸
画
の
経
過
を
見
ま
す
と
、
不
思
議
な
御
導
き
の
あ
っ

こ
と
し

こ
ι
土



た
こ
と
を
思
わ
ず
に
は
船
ら
れ
な
い
の
で
あ
り
ま
す
。
こ
の
こ
と
を
、
少
し
振
り
返
っ
て
見
た
い
と

思
い
ま
す
。

話
は
一
九
六
七
年
頃
に
さ
か
の
ぼ
る
の
で
す
が
、
そ
の
頃
は
、
高
度
経
済
成
長
の
波
が
高
ま
っ
て

き
て
、
そ
の
た
め
社
会
の
あ
ち
ら
こ
ち
ら
に
、
さ
ま
ざ
ま
な
ヒ
ズ
ミ
が
出
て
い
た
の
で
す
。
ト
イ
ソ

ビ
ー
の
こ
と
ば
を
ま
つ
ま
で
、
な
く
、
民
衆
は
、
心
の
す
き
ま
風
を
防
ぐ
霊
的
な
も
の
を
求
め
て
い

た
時
期
で
あ
り
ま
し
た
。
そ
ん
な
時
、
カ
ト
リ
ッ
ク
教
会
の
有
志
と
聖
書
協
会
関
係
者
と
の
間
に
懇

談
の
会
が
も
た
れ
、
民
衆
の
求
め
に
応
じ
る
た
め
、

シ
,
ー
タ
ー
"
バ
イ
ブ
ル

と
い
っ
た
も
の

の
出
版
の
可
能
性
が
話
し
合
わ
れ
た
の
で
あ
り
ま
す
。

カ
ト
リ
ッ
ク
教
会
側
で
、
こ
の
よ
う
な
懇
談
の
推
進
役
に
立
た
れ
た
の
は
、
 
B
 
・
シ
ユ
ナ
イ
ダ
ー

神
父
と
か
J
・
ス
ハ
ー
神
父
と
か
い
っ
た
か
た
た
ち
で
あ
り
ま
し
た
。
聖
書
協
会
と
し
て
も
竹
森
満

佐
一
先
生
に
相
談
に
の
っ
て
い
九
だ
い
た
り
し
た
こ
と
も
あ
り
ま
し
九
。
ま
た
、
故
遠
藤
敏
雄
先
生

に
、
^
案
を
^
成
し
て
い
た
だ
く
よ
う
に
お
^
い
し
た
こ
と
も
あ
り
ま
し
九
。
こ
の
よ
う
な
こ
と
は
、

暗
中
模
索
の
時
期
の
エ
ピ
ソ
ー
ド
で
あ
り
ま
す
。
し
か
し
、
け
画
は
幾
九
び
か
不
発
に
終
わ
り
ま
し

ノ、



九
が
、
共
通
の
問
題
に
つ
い
て
、
カ
ト
リ
ッ
ク
教
会
の
有
志
と
聖
書
協
会
関
係
者
と
が
懇
談
し
相

互
に
知
り
△
口
う
こ
と
が
で
き
た
こ
と
は
ま
こ
と
に
幸
い
な
こ
と
で
あ
り
ま
し
た
神
は
、
こ
の
よ
う

な
機
会
を
と
お
し
て
、
次
の
段
階
に
入
る
準
備
を
さ
せ
て
く
だ
さ
っ
た
の
で
あ
る
と
思
V
ま
す
。
従
っ

て
こ
の
時
点
に
船
い
て
話
し
合
わ
れ
た
内
容
は
、
非
公
式
な
も
の
で
、
理
事
会
に
も
余
り
報
告
さ
れ

て
い
な
い
の
で
あ
り
ま
す
。

一
九
六
八
年
の
秋
頃
に
な
り
ま
し
て
、
徐
々
に
機
、
気
し
て
き
ま
し
た
の
で
、
問
題
を
公
式
に
取

り
上
げ
る
方
向
に
進
め
て
行
っ
た
の
で
あ
り
ま
す
。

こ
の
時
期
に
な
っ
て
一
つ
の
変
化
が
あ
ら
わ
れ
て
き
ま
し
た
。
そ
れ
は
、

シ
,
ー
タ
ー
"
バ
イ
ブ

ル

の
計
画
が
影
を
ひ
そ
め
て
、
民
衆
の
求
め
に
応
じ
る
よ
う
な
、
聖
書
の
棚
訳
を
す
る
こ
と
が
で

き
な
い
、
の
で
あ
ろ
う
か
、
と
い
う
こ
と
が
、
真
剣
に
討
儀
せ
ら
れ
る
よ
う
に
な
っ
た
こ
と
で
あ
り

ま
す
。こ

の
背
景
に
は
、
数
次
に
わ
た
る
割
訳
に
関
す
る
研
修
会
が
、
ハ
モ
子
や
台
湾
に
船
い
て
行
わ
れ
、

そ
れ
か
、
ア
ジ
ア
地
域
の
聖
書
棚
訳
事
業
に
、
大
き
な
貢
献
を
し
た
と
い
う
事
実
の
あ
る
こ
と
を
忘



れ
て
は
な
ら
な
い
の
で
あ
り
ま
す
。
こ
れ
ら
の
研
修
会
に
お
け
る
E
 
・
 
A
 
・
ナ
イ
ダ
博
士
や
R
 
・
 
G
・

ブ
ラ
ッ
チ
ャ
ー
博
士
の
す
ぐ
れ
た
指
導
ぶ
り
は
、
長
く
記
憶
さ
れ
る
こ
と
と
思
う
の
で
あ
り
ま
す
。

一
九
六
九
年
五
月
十
三
日
か
ら
二
十
一
日
に
わ
九
っ
て
開
か
れ
た
、
カ
ト
リ
ッ
ク
教
会
の
全
国
司

教
会
定
例
委
員
会
に
お
い
て
は
、

共
同
訳
聖
■
可
能
性
検
討
委
員
会

に
、
カ
ト
リ
ッ
ク
教
会
か

ら
の
委
員
の
出
席
を
公
式
念
め
る
こ
と
に
な
り
ま
し
た
。
こ
れ
と
並
行
し
て
、
聖
書
協
会
に
お
い

て
も
理
李
会
に
お
い
て
、
正
式
に
同
様
の
こ
と
が
決
定
さ
れ
た
の
で
あ
り
ま
す
。

共
同
訳
聖
湃
禰
訳
の
可
能
性
を
検
村
す
る
う
え
に
役
立
っ
九
の
は
、
聖
書
協
会
世
界
連
盟
か
ら
出

て
い
る
、

聖
壮
い
棚
訓
に
お
け
る
フ
戸
テ
ス
タ
ソ
ト
と
カ
ト
リ
ッ
ク
の
共
同
作
業
の
た
め
の
標
準
原

則

で
あ
り
ま
す
。
こ
れ
を
踏
み
台
と
し
て
検
討
を
重
ね
て
き
た
の
で
あ
り
ま
す
。

一
九
六
九
年
七
月
二
十
一
日
第
一
同
の
共
同
訳
聖
杜
門
可
能
性
検
討
委
員
会
以
来
、
四
回
の
会
合
を

重
ね
元
委
員
会
は
、
一
九
七
0
年
三
月
二
十
三
日
に
答
印
書
を
提
出
し
て
、
そ
の
な
か
で
、
委
員
会

と
し
て
は
、

共
同
訳
は
必
要
か
つ
可
能
で
あ
る
と
の
結
論

に
述
し
た
こ
と
、
そ
し
て
、

そ
の
方

法
に
つ
V
て
は
、
 
d
豆
一
豊
則
子
一
Φ
め
0
含
Φ
牙
m
(
聖
書
協
会
世
界
連
閑
)
と
 
m
零
冨
ゞ
二
昇
一
今
ヤ
門
?



響
又
語
会
豆
m
一
曾
 
d
己
q
 
(
キ
リ
ス
ト
教
一
致
推
進
事
務
局
)
と
の
間
に
締
結
さ
れ
た
 
n
三
巳
品

司
二
=
含
三
Φ
m
一
又
一
三
円
§
一
Φ
訟
ぢ
旦
 
n
8
で
Φ
亘
ぢ
ゴ
昔
↓
唇
易
一
黒
語
昔
Φ
則
子
一
Φ
(
前
込
の
標
準

原
則
)
に
従
っ
て
実
行
す
る
こ
と
が
よ
い

と
考
え
る
と
記
し
て
い
ま
す
な
お
、
共
同
沙
竪
竜
,
実

行
委
員
会
を
組
織
し
て
、
五
名
ず
っ
の
委
員
を
選
出
す
る
こ
と
も
提
案
さ
れ
て
い
ま
す
。

第
一
回
共
同
訳
聖
せ
,
実
行
委
員
会
は
、
一
九
七
0
年
八
月
二
十
七
日
に
ク
リ
ス
チ
ャ
ソ
セ
ソ
タ
ー

で
開
か
れ
ま
し
た
。
 
Z
 
.
イ
エ
ー
ル
、
 
B
 
・
シ
ュ
ナ
イ
ダ
ー
、
 
P
 
・
ネ
メ
シ
ェ
ギ
相
馬
信
夫
(
後

ノ

に
平
田
三
郎
)
、
寺
西
英
夫
、
岸
千
年
、
後
藤
百
へ
前
田
護
郎
、
東
ケ
崎
潔
、
高
橋
虔
の
諸
氏
が
委

員
と
し
て
選
任
せ
ら
れ
、
ま
た
、
七
名
か
ら
な
る
プ
ロ
グ
ラ
ム
委
員
が
選
ぱ
れ
ま
し
た
事
務
は
、

日
本
聖
書
協
会
棚
訳
部
が
担
当
す
る
こ
と
と
な
り
ま
し
た

実
行
委
員
会
は
、
カ
ト
リ
ッ
ク
教
会
や
聖
書
協
会
理
事
会
、
さ
ら
に
は
、
聖
書
訳
語
委
員
会
や
、

共
同
訳
聖
書
編
集
委
員
会
と
緊
密
な
連
絡
を
も
ち
な
が
ら
、
棚
諾
必
要
な
些
用
を
準
備
し
た
り
、

棚
訳
者
を
委
嘱
す
る
な
ど
渚
般
の
手
配
に
万
全
を
期
す
る
よ
う
努
力
し
て
き
た
の
で
あ
り
ま
す
。

そ
の
間
、
御
よ
は
新
約
部
門
、
旧
約
部
門
と
も
に
進
展
し
て
、
新
約
部
門
に
お
い
て
は
、
二
十
七



書
の
全
部
の
原
稿
が
出
そ
ろ
う
ま
で
に
な
り
ま
し
た
。
し
か
し
、
出
版
と
な
る
ま
で
に
は
、
編
集
委

員
会
、
検
討
委
員
会
、
お
よ
び
国
語
専
門
委
員
会
等
の
関
門
を
通
過
し
な
け
れ
ぱ
な
り
ま
せ
ん
。
殊
に

民
衆
の
心
の
求
め
に
応
じ
る
と
い
う
大
目
標
に
添
う
も
の
で
な
け
れ
ぱ
な
り
ま
せ
ん
。
こ
う
い
う
わ

け
で
、
今
回
は
、

ル
カ
ス
に
ょ
る
福
音

を
ま
ず
、
出
版
す
る
こ
と
に
踏
み
き
っ
た
の
で
あ
り
ま
す

こ
れ
ま
で
各
種
の
委
員
会
に
お
い
て
貢
献
さ
れ
磊
先
生
に
感
謝
す
る
と
と
も
に
、
常
に
委
員
と

と
も
に
現
臨
な
さ
り
、
恵
み
と
導
き
と
を
賜
っ
た
主
な
る
神
に
栄
光
を
帰
し
奉
る
次
第
で
あ
り
ま
す

ル
カ
ス
に
ょ
る
福
音
を
手
に
せ
ら
れ
る
読
者
の
皆
様
が
、
こ
の
福
音
に
ょ
っ
て
わ
た
し
た
ち
の
主

イ
エ
ス
ス
"
キ
リ
ス
ト
に
ま
で
導
か
れ
て
行
か
れ
る
こ
と
を
祈
る
次
第
で
あ
り
ま
す
。

昭
和
五
十
年
九
月
十
五
日

三

共
同
訳
聖
書
実
行
委
員
会

共
同
議
長
平
田

岸

全

千

年郎





共
同
訳
聖
室
白

翻
訳
の
方
針

数
年
に
わ
た
る
祈
り
が
聞
か
れ
て
、
三
十
九
名
の
制
訳
者
に
ょ
る
共
同
訳
聖
書
の
初
穂
が
さ
さ
げ

ら
れ
る
に
い
た
っ
た
こ
と
は
、
関
係
者
一
同
に
と
っ
て
深
い
喜
び
で
あ
り
ま
す
。

聖
書
は
キ
リ
ス
ト
教
の
基
本
的
文
書
で
あ
り
ま
す
か
ら
、
そ
の
内
容
は
新
し
い
制
沢
に
ょ
っ
て
変

わ
る
と
い
う
こ
と
は
あ
り
ま
せ
ん
。
し
か
し
、
そ
の
本
文
は
新
し
い
写
本
の
発
見
な
ど
に
ょ
り
、
徐

徐
に
原
形
に
近
い
も
の
と
せ
ら
れ
、
ま
た
、
従
来
難
解
で
あ
っ
た
語
句
も
新
し
い
研
究
に
ょ
っ
て
そ

の
原
意
が
的
確
に
把
握
さ
れ
る
よ
う
に
な
っ
て
き
ま
し
た
。

聖
書
正
典
の
範
囲
に
つ
い
て
は
、
カ
ト
リ
ッ
ク
教
会
と
プ
ロ
テ
ス
タ
ソ
ト
教
会
の
間
に
は
見
解
の

相
違
が
あ
り
、
今
回
の
共
同
訳
に
ょ
っ
て
も
そ
れ
が
な
く
な
っ
た
わ
け
で
は
あ
り
ま
せ
ん
。
す
な
わ

ち
、
カ
ト
リ
ッ
ク
教
会
に
お
い
て
は
、
プ
戸
テ
ス
タ
ソ
ト
教
会
で
ア
。
ホ
ク
リ
フ
ァ
と
呼
ぱ
れ
て
い
る



虫
(
九
だ
し
第
三
、
第
四
エ
ズ
ラ
書
と
、
い
わ
れ
る
第
一
、
第
ニ
エ
ス
ド
ラ
ス
も
,
、
お
よ
び
マ
ナ

セ
の
祈
り
の
一
冉
を
除
く
)
を
第
二
正
典
と
認
め
て
お
り
ま
す
。
プ
ロ
テ
ス
タ
ソ
ト
教
会
の
仟
典
と

カ
ト
リ
ッ
ク
教
会
の
第
一
正
典
と
の
間
に
は
何
の
相
違
も
あ
り
ま
せ
ん
。

聖
書
の
共
同
棚
訳
と
い
う
こ
と
は
わ
が
国
だ
け
で
は
な
く
、
す
で
に
諸
外
国
に
お
い
て
も
着
手
さ

れ
て
い
ま
す
が
、
今
ま
で
は
余
り
見
ら
れ
な
か
っ
た
カ
ト
リ
ッ
ク
と
プ
ロ
テ
ス
タ
ソ
ト
の
本
格
的
な

共
同
作
業
で
あ
り
ま
す
。
割
訳
の
一
般
的
指
針
と
し
て
は
す
で
に
共
同
作
業
の
九
め
の
標
準
原
則
ガ

公
表
さ
れ
、
各
国
の
翻
訳
者
た
ち
は
大
体
こ
の
原
則
に
ょ
っ
て
作
業
を
す
す
め
て
お
り
ま
す
。
(

聖

書
割
訳
に
お
け
る
プ
ロ
テ
ス
タ
ソ
ト
と
カ
ト
リ
ッ
ク
の
共
同
作
業
の
た
め
の
標
準
原
則

聖
智
翻

訳
研
究

第
言
ぢ
、
一
九
七
0
年
、
四
六
。
ヘ
ー
ジ
以
下
参
照
。
)

共
同
訳
の
定
本
と
し
て
は
、
旧
約
の
本
文
は
キ
ッ
テ
ル
の
編
集
し
た
ビ
ブ
リ
ア
.
ヘ
ブ
ラ
イ
カ
の

最
新
版
に
基
、
づ
き
、
ま
た
、
新
し
い
校
訂
を
加
え
た
(
現
在
分
冊
の
形
で
刊
行
中
)
 
W
言
N
 
出
Φ
ず
墨
'

§
 
m
言
詩
異
曾
路
を
参
照
す
る
こ
と
に
な
っ
て
お
り
、
新
約
は
聖
書
協
会
世
界
連
盟
発
行
の

ギ
リ
シ
ア
語
新
約
聖
室
白

第
二
版
↓
ず
Φ
 
9
Φ
Φ
野
 
Z
ゆ
乏
ず
g
曇
ゆ
具
、
 
m
Φ
§
ユ
塁
牙
戸
 
d
具
豊



則
子
一
Φ
m
§
牙
m
 
に
基
づ
い
て
い
ま
す
。
こ
の
版
の
編
集
委
員
に
は
カ
ト
リ
ッ
ク
教
会
の
代
表
者
、

加
わ
っ
て
お
り
ま
す
の
で
共
通
の
本
文
と
い
う
こ
と
が
で
き
ま
す
。
た
だ
し
、
今
年
中
に
も
出
版
を

予
定
さ
れ
て
い
る
第
三
版
で
追
加
ま
た
は
削
除
さ
れ
る
語
句
の
中
で
、
一
九
七
一
年
出
版
の
聖
書
協

会
世
界
連
盟
版

本
文
に
関
す
る
註
記

に
ょ
っ
て
察
知
で
き
る
も
の
は
今
回
の
棚
訳
に
も
採
用
し

ま
し
た
。
第
二
正
典
(
ア
米
ク
リ
フ
ァ
)
に
関
し
て
は
、
ゲ
ッ
テ
ィ
ソ
ゲ
ソ
版
の

七
十
人
よ

(
現
在
改
訂
版
が
分
冊
で
発
行
中
)
 
m
思
§
四
具
N
 
一
ぐ
含
易
↓
Φ
昇
少
曇
舎
E
a
 
n
唇
魯
仁
,

ぐ
男
ル
舎
ず
§
オ
即
刈
号
円
ず
二
づ
令
§
躍
映
舎
.
に
主
と
し
て
従
う
こ
と
に
な
っ
て
い
ま
す
。

前
に
の
べ
た

標
準
原
則

に

一
般
的
に
己
っ
て
、
現
存
す
る
聖
杜
,
の
改
訂
を
試
み
る
よ
り
は

新
し
い
訳
を
企
て
る
こ
と
が
望
ま
し
い

と
ぅ
た
わ
れ
て
い
る
よ
う
に
、
今
回
の
共
同
訳
は
従
来
発

行
さ
れ
て
い
る
カ
ト
リ
ッ
ク
関
係
や
プ
ロ
テ
ス
タ
ソ
ト
関
係
の
聖
書
を
そ
れ
ぞ
れ
対
比
し
た
り
、
組

み
合
わ
せ
た
り
し
て
御
訳
さ
れ
る
も
の
で
は
あ
り
ま
せ
ん
。
こ
の
共
同
訳
で
は
、
聖
票
教
会
以
外

の
一
般
大
衆
に
も
親
し
ま
れ
る
よ
う
、
現
代
的
な
喪
現
を
多
く
用
い
、
な
る
べ
く
直
訳
を
避
け
て
、

日
本
語
と
し
て
妥
当
な
表
現
を
採
用
し
て
い
ま
す
。
し
か
し
、
信
仰
の
基
準
の
書
と
し
て
の
性
質
上
、



ど
こ
ま
で
も
原
文
に
忠
実
で
あ
る
こ
と
に
つ
と
め
、
ま
た
俗
研
・
昇
譜
類
す
る
も
の
は
で
き
る
だ

け
こ
れ
を
避
け
ま
し
た
。

今
回
の
共
同
譜
お
い
て
は
人
名
・
地
名
な
ど
の
固
有
名
詞
が
大
幅
に
変
え
ら
れ
て
V
ま
す
。
そ

の
た
め
今
ま
で
の
人
名
・
地
名
に
慣
れ
て
い
る
人
び
と
は
一
種
の
違
和
感
を
い
だ
く
こ
と
も
ぢ
ぇ
ら

れ
ま
す
。
し
か
し
、
こ
れ
は
一
方
的
に
、
ま
た
妥
協
的
に
変
え
た
の
で
は
な
く
、
一
っ
の
基
本
原
則

に
従
っ
た
の
で
あ
り
ま
す
。
そ
の
固
有
名
詞
表
記
の
基
本
原
則
と
は
、
(
一
)
原
誥
の
発
高
に
な
る
べ
、

く
近
く
衷
記
す
る
。
(
二
)
つ
と
め
て
読
み
や
す
く
発
音
し
や
す
く
表
記
す
る
。
会
一
)
地
名
の
尖
記
に

つ
い
て
は
、
必
ず
し
も
原
語
に
ょ
ら
ず
、
慣
用
を
尊
重
す
る
。
と
い
う
三
項
目
で
あ
り
ま
す
。
今
ま

方
に
独
特
の
表
記
が
あ
り
ま
し
た
が
、
今
回
は
右
の
原
則
に
ょ
っ
て
、
過
去
の
教
会
的
慣
用
に
と
ら

わ
れ
ず
に
、
あ
え
て
変
史
し
ま
し
た
。
ま
九
、
新
約
聖
書
に
出
る
人
名
で
あ
っ
て
も
、
明
ら
か
に
旧

約
聖
書
に
登
場
す
る
人
物
に
言
及
し
て
い
る
場
合
に
は
、
旧
約
の
表
記
に
従
い
ま
し
た
。
た
と
え
ぱ
、

、

フ
ベ
ル
は
へ
ベ
ル
に
、
イ
サ
ク
は
イ
ツ
ハ
ク
に
な
る
な
ど
、
そ
の
例
で
あ
り
ま
す
。
ま
た
、
母
音
の

t

ツ
ク
と
フ
戸

で
は

タ
ソ
ト

ス
ス

ブ

口

、

イ
;コニ'

フー

イ
'エ.

ス

ノ、ミ

ト



長
短
は
区
別
せ
ず
、
一
、
二
の
例
外
を
除
い
て
は
短
音
で
あ
ら
わ
し
ま
し
九
。
こ
の
よ
う
な
決
定
が

最
終
の
決
定
で
あ
る
と
は
い
え
ま
せ
ん
が
、
明
治
以
来
の
懸
案
の
一
つ
が
解
決
の
方
向
に
向
か
っ
九

と
い
う
こ
と
は
で
き
ま
し
ょ
う
。
こ
れ
に
ょ
っ
て
、
旧
新
約
聖
書
の
各
巻
の
禽
名
、
従
来
の
も
の
と

は
変
わ
っ
て
く
る
こ
と
は
当
然
で
あ
り
ま
す
。
こ
れ
ま
で
の

名
は
ほ
と
ん
、
ど
漢
文
聖
書
に
そ
の
ま

ま
よ
っ
た
も
の
で
、
こ
の
点
に
つ
V
て
も
、
今
日
の
時
点
に
お
い
て
最
も
適
当
と
思
わ
れ
る
書
名
が

選
定
さ
れ
ま
し
九
。

今
回
の
共
同
訳
で
は
、
初
め
て
聖
禽
を
読
む
人
び
と
の
た
め
に
、
小
見
出
し
を
付
け
、
ま
た
新
約

に
旧
約
か
ら
の
引
用
が
あ
る
場
合
は
別
の
活
字
を
用
い
て
そ
の
こ
と
を
尓
し
、
ま
た
詩
歌
の
部
分
は

こ
れ
も
ギ
リ
シ
フ
'
諸
本
文
に
従
っ
て
行
を
さ
げ
ま
し
九
。

前
に
の
べ
ま
し
た
よ
う
に
、
新
約
聖
耆
の
定
本
は
聖
書
協
会
世
界
連
盟
発
行
の
ギ
リ
シ
ア
語
本
文

で
あ
り
ま
す
が
、
そ
の
本
文
中
に
散
見
さ
れ
る
か
っ
こ
、
角
型
か
っ
こ
、
ダ
ッ
シ
ユ
等
の
記
号
は
煩

雑
で
も
あ
り
、
こ
れ
は
再
記
し
ま
せ
ん
で
し
た
が
、
二
重
角
型
か
っ
こ
の
部
分
は
比
較
的
後
世
の
写

本
に
ょ
る
も
の
と
し
て
、

の
中
に
入
れ
ま
し
た
。
ま
た
会
話
文
に
お
け
る
三
重
か
ぎ
は
避
け
、



本
文
に
節
が
欠
け
て
い
る
場
合
は
、
ダ
ガ
ー
(
短
剣
符
→
)
に
ょ
っ
て
そ
の
こ
と
を
示
し
ま
し
た

な
お
こ
の
共
同
訳
に
お
い
て
は
、
叙
述
文
の
中
で
は
敬
語
を
用
い
る
こ
と
を
で
き
る
だ
け
ひ
か
え

ま
し
た
が
、
会
話
文
で
は
も
ち
ろ
ん
、
適
当
な
敬
諮
を
用
い
ま
し
九
。
そ
の
他
だ
れ
の
目
に
も
明

白
な
差
別
的
翅
段
用
い
な
い
こ
と
に
し
ま
し
た
。

訳
文
は
総
ル
ビ
付
き
と
し
て
朗
剪
便
を
辻
り
、
ま
た
、
新
約
聖
書
全
体
の
翻
訳
完
成
の
暁
に
は
、

聖
書
に
特
有
な
キ
リ
ス
ト
教
用
段
、
こ
れ
を
一
括
し
て
そ
の
説
明
を
巻
末
に
加
え
、
さ
ら
に
旧
約

か
ら
の
引
用
の
引
照
太
、
聖
n
'
地
図
、
・
度
量
衡
、
貨
幣
等
の
一
覧
表
な
ど
も
巻
末
に
付
け
る
こ
と
に

な
っ
て
お
り
ま
す
。

共
同
訳
聖
書
編
集
委
員
会
共
伺
委
員
長

高
橋

虔
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and of the whole old Testament with the Apoclypha/Deuter・

Ocanonical Books four years thereafter.

The publication date of the Gospel according to Luke coincides

Mth the celebrauon of the centenary arlniversary of Bible society

Work in Japan.1t is most interesting to note that the first fascicle of

dle first cotporate work of translation of the New Testalnent in

Japanese, sponsored by the Alnerican Bible society arld often

referred to as "the Hepburn New Testament" by reason of this

Scholar's great part in this work, was precisely the Gospel according

to Luke, published in August of 1875. The whole New Testament

Was completed four yeaTslaterin 1879 and publiS11ed in one volume

in 1880. The translation of the old Testament, sponsored by the

Bible societies of Britain and scotland, was completed in 1887 and

Published as one work in 1888.

May this ne、v common translation be a ntting crown to the first

Centenary of Bible translation work in Japarl, and inaugunte a new

age of unity, of renewal, and of growth of chlist'S Body." For the

rest, brothers, pray for us that the word of the Lord may make

Pr0名ress and be hailed by marly othets, even as it has been by you"

(11 TheS訟10nio,1S 3,1).

Translators as of september 1975 (in alphabetical older)

(Editorial committee members are indicated by an asteTisk)
Sadao KawashimaTeruo Akiyoshi

Kenichi Kida*Shozo Arai

Naohiro KiyoshiBeIsao Furuya*

Takuho KohiraMasaru Haibara*

Sanae 入4asudaShi菖eo Hashimoto

Kikuo MatsunagaToshihiko Hayami

MichiMiyoshiTSU部O Hayashi

Hirohiko MizutaniKozaburo Hi0村*



Christians in Japa11. since the special christian term血010名y that has

developed in the past century in Japan, and which is characteristic,
more or less, of a11 existing Japanese translations of the Bible,is not

Understandable to the non・christian, dynalnica11y equivalent expres・

Sions are preferred, where this is possible and feasible, to those that
are forma11y correspondent.

Likewise in view of this purpose, dynalnic equivalence in the
translation of more oldinary expressions as we11,部Ving primacy to

t11e mearling 即d emphasis of words or phrases in their context,is

Preferred to a formal correspondence or word concordance type of
translation W11ich attempts to translate the salne word or phrase in

an identical way in each occurrence. To give but one exarnple, the

expression " Amen,1Say to you," which occurs six times in Luke,is
each time rendered in a S1熔htly different way according to the

nuance of meaning or emphasis in the context.

111e common Bible translation project is being supported by

funds raised joinuy by the Japa11 Bible society and the Japan

Catholic Bishops' conference in propoltion to the respective number
Of tla11Slators involved (as of July 1975, respectively 28 and H). The

funds nised by the Japan Bible society are being solicited enurely

Within Japan; the funds raised by the Japan catholic Bishops'
Conference are likewise being raised within Japan but have been

aided by a 名rant received from the congre8ation forthe Evangeli・
Zation of the Nations of the vatican and by one received from

Missio in Aachen throU帥 the recommendation of the 、vorld
Catholic Federation for the Biblical Apostolate.

It is very good to be able now to welcome with this introduction

the publication of the Gospel according to Luke september 15,
1975, as the first fruits of this common Bible translation. present

Plans ca11 for the publication of the entire New Testament in 1976



genera11y transcribed according to their English or the ablauve of

their [atin forms, are now almost universa11y transcribed according

to the nomⅡlative of their Latin or Greek fonns respectively.

The most difficult decision of aⅡ to make in this regard

Concerned the transcription to be adopted for the nalne Jesus christ.

Ihe more genera11y used protestant form is lesa K、irisuto, the

rec0合nized catholic form is leZ1ιSακirisuto, while the orthodox

form is lisusu Harisatosu.1he transcription first proposed by the

TeTlnirl010gy conlmittee in stdct accordance with the first general

Principle mentioned above was lesusU κιιrisutosu. The form lesuSιι

Was adopted as bein号 truly ecumenical arld not a compromise from

any viewpoint, WNle actua11y embodying speci6C elements of

Protestant, catholic, and orthodox forms. However,血 Vjew of the

fact that " chdst" is oTigina11y a title rather t11an a proper name (and
as such is often rendered as "savior" sukuiπιιShi - in the

translation of Luke as noted above), and in recognition of the very

general usage in Japan in weⅡ.known and commonly used names of

Christian 血Stituuons, on newspaper mastheads and peliodical

Publications, the form KiriSιιto waS 6naⅡy preferred in accord with

t11e third general principle to that of K'urisutoSιι, thus making the

fU11 form adopted lesusu Kirisuto

These principles of transcripuon are in accord with the speci丘C

毎m of this tTanslation, W11ich is to reach out 飢d be acceptable and

Understa11dable not only to a11the various confessions within the less

than l% total christian population of Japan, but prilnarily to appeal

to the more than 99% non・christian population. The purpose of this

translation is not, therefore, to replace exisun名 translations in

Ⅱ加rgical or church use, but to be P血larily kerygmatic in bTingin号

God's word in an undeTstandable idiom t0 丘rst readers ofthe Bible,

a11d to do this as a witness of the cooperative endeavor of a11



Testament, or belonging to the old Testament, the old Testament
folm is used. Thus the name for Moses in the New Testament is

transcribed according to the Hebrew UδShe rather than uoiseSιι.

Si血larly where a Gleek form indicates a person whose name is
Properly Latin rather than Greek, such as in the case of pontius
Pilate, the Latin folm is transcribed, thus:四011h'as ,iratusu.1n

inaected lan号Ua宮es such as Greek and Latin it isthe nominative form
that istranscribed,thus makin名 the transcription of the names ofthe

foul evan名elists uataiosu, uarukoSιι, Rukasu, and yohah11esu, and
those ofthe two great apostles of the ActS 四etoroSιι and ,aurosu.

2) The second general principle adopted is that of prefelring
transcriptions that are easy to pronounce in Japanese. Thus the

Vowely in Greek is transcribed simply as irather than iyu. similarly
10ng vo、vels in Greek are not specia11y indicated as such, nor are
double consona11ts transcribed as such except for the precedin名 of

tw0 π'S, for which there is a con名enialtranscription in Japanese.

3) The third genelal principle adopted in the ttanscription of
names is that of recognizin号田ld acceptin名 the commonPloper

Japa11ese usa名e for a particular natne when this does not correspond
to the first n0血 of transcription 号iven just above. This principle was

found to apply t0 号eogTaphical nalnes now in common use, but not
to names of persons of past history, the transcriptions ofwMch are

readily changed. Exatnples of geograpMcal nalnes where modeln
has been f0110wed are E名ypt and Greece, for whichCotnrnon usage

the common usa名e forms in Japanese are 三j加Uto and Girishm

respectively. These foms have been preferred to the transcriptions
from the origina11an名Uages as they occur in the Bible, WNch would
be バ1itsurai111U and He1αSU. on the other hand the changeability of

Mstorical personal names is seen from the fact that names like

AU名Ustine and chrysostom,圦,Nch twenty or thirty years ago were



Passages are enclosed in single square brackets in the translation and

may be noted in an appendix to the 、vhole Ne、V Testamentindicat・

ing " other Readings and Rendedngs".

Upon the completion of the translation ofthe New Testament,it

is planned to publish the whole with a S血Ⅱary appended glossary or

Word list of explanations of terms and expressi0那 not in common

Use in Japarlese. Examples would be such terms as those used for

"1eaven"(pa11dα11e) in Luke 12,1 and for "passover"(SU8ikoshi) in

Luke 22,16. similarly to be noted in such a 名10ssary wiⅡ be certain

equivalent translations. For exatnple, in view of l'uke 2,11, the

Greek teTm ho christos ("the christ" or " the Messiah") is rendered

as " the s.Ⅵ0,"仁"k"iπαShi) in Luk.2,26; 4,41; 9,20; 20,41; 22,

67; 23,23539; 24,26.46.1n Luke 3,15 both sukuiπUshi and the

transcliption Kihsuto are employed. To render the term as 'the

Anointed" would be more forma11y correspondent, but would not

be readily undelstood by a non・christian Japanese.

A very difficult a11d thomy problem to wMch, as was mentioned

above, six years of study extending to almost forty meetin容S were

devoted by the joint termin010gy committee, was that of the

trarlscripuon of proper narnes occuning in the Bible. present

Protestant, catholic, and orthodox usa名es are often not in agree・

ment with each other, and even where they are,these forms often do

not f0110w the norms noW 合enera11y accepted in JaP即 for the

transcription of foreign names.1n accorda11Ce with these noms the

f0110win合 three basic principles have been adopted for tMs transla・
tlon:

D ne transcription of propel narnes is made from the original

Ianguage, which for the New Testament is Greek, for the old

Testament geneTaⅡy Hebrew. However, where a Greek form in the

New Testalnent indicates a person or place mentioned in the old



Three different kinds ofparentheses malks or brackets are used in

the text of The GreekⅣeW 7estanleπt: D curved line parentheses,2)

Sin名le square brackets, and 3) double square brackets. The 丘rst and
Second of these are not reproduced in the translauon. The double

Square brackets are represented in the translation as sin81e square
brackets、

D curved line parentheses in the Greek text endose remarks or

Sentences dlat are deemed parentheticalin the author's own

expression in his sequence of thoU帥ts, as in l,uke 2,35a and 7,
29-30. Japanese ordinarily does not use parentheses malks in this
Sense.1fneed be, dashes may be used instead.

2) sinele square brackets in the Greek text enclose w0ミds wNch

are regarded as having dubious teX加al validity. Many umes it is

血Possible to indicate tMs dubiety in this way in the Japanese
translation. For eX飢Iple, the presence or not of the de負nite article

(which Japarlese does not have) endosed in sin号le squaTe brackets in
t11e Greek text of Luke 11, B results in two slightly different

tla11Slations. A11 exarnple where it would be possible to reproduce

Ule use of square blackets in the Japanese translation would be in

the 、vritin号 of " seventy 【・tw01" as the number ofdisciples indicated
hl Luke lo,1.17. But again this is not a genera11y understood usage

m Japanese. ne words or particles included in such brackets in the
Greek text have therefore regularly been translated as part of the

text.

Fina11y,3) double square brackets in the Greek text enclose

Passages wMch are regalded as later additions to the text, but which
are ofevident anuquity and importance. such a passage in Luke that
Was so marked in the second edition but which it seems W辺 not be

So marked in the tMrd edition iS 22,19b 20. A passage in the same

Chapter 、vhere these markings are retained is Luke 22,43 44. such



171e Greek Ⅳew restα1?1e11t, edited by an international and inter・

Confessiona1 名roup of five scholars, Kurt Nand, Matthe、V Black,
Carlo M. Martini, Bluce M. MetZ3el,飢d Nlen wikgren,in cooper・

auon with the lnstitute for New Testament Research, and published

by the united Bible societies in 1969. However, constant refeTence

is bein3 made to the companionworkA rexmalc01π1πeπtary oh the

Greek lvew restα1πeπt, by Bluce M. Metzgel on behalf of and in

Cooperation with the editolial comm北tee just mentioned,1ikewise

Published by the united Bible societies, in 1971. This commenねry

is based on the completed but not yet published third edition of rhe

Greek Ⅳ'e、u restα1πent, the text of wMch wi11 Coincide with the

forthcomin名 26th edition of the Nestle・Aland /VOVU111 restanle11tunl
Graece

訊唄ele the text ofthe second and third edition of rhe GreekⅣew

restα1ア1eπt differ, the present translation f0110ws the tMrd edition as

reaected in its companion volume, rather than the second edition.

Ihus in l'uke 21,34-3S the forthcoming thitd edition has been

f0110wed wMch understands t11e expression hδS Pαξis,"1ike a trap",

in verse 35 in the Greek, as belon号in晉 at the dose of the preceding

dause in verse 34,1ather than at the beginning of the f0110wing

Clause in verse 35 as the second edition reads this passage.

Sometimes entire verses accolding to the traditiona11y received

Verse numbering of the Gospels are omitted in lhe Greek Ⅳew

restα111e11t because they are lacking in the best manusctipts and ale

deemed to have been added by copyists in later times from other

Places in scripture. Thus Luke 17,36 and 23,17, for example, seem

10 have been added from MattheW 24,40 and MattheW 27,15 0r

Mark ls,6 respectively. The resulun名 lack of a verse number for

Such a Teason in the translation is indicated by a dag名elreference

nlark.



ments to the central of丘Ce.

フ) 1he perunent secuon of the editorial commπtee (New
Testarnent, old Testament, APOCTypha/Deutelocanonical sections

respectively) then studies the second draft along with the comments
received flom the other tlanslators arld sends its Tecommendauons

to the translator.

8) on the basis of these lecommendauons the translator then
makes the third draft.

9) The thild dnft is then typed and multiplied and sent in the

nalne of the Executive committee by the editorial committee to the

f0ⅡOwin号 three 即OUPS, asMn名 their comments: a) a reⅥew com・

mittee composed ofnine recogmzed protestant and catholic old and

New Testarnent scdpture scholars; b) a special advisory 名roup of

four Japanese lan名Uage scholals and renowned authors; and c)

represen仏Uves ofthe various constituent chulches of the project.

10) on the basis of the comments received from 壮lese 名roups,the

editorial committee, on consultation with the translator if necessary,

then prepares the final draft and presents it to the Executive

Committee fol acceptance and publication.

Ihis translation is being made direcdy from the od合ina11anguages
in wNch the various books of the Bible were written. Folthe

Hebrew old Testament books, this is of course Hebrew; for the

Apocrypha/Deuterocanonical Books, the ori毎na1 1anguages ale

Hebrew, Ararnaic, or Greek, althoU帥 Someumes the oli毎nal

Ian合Ua8e text n010ngel exists, in which case the most faithful other

ancient lan曾Ua名e translauon text is used. Details of the critical

editions bein名 Used fol the translauon of these books WⅡl be given

When the complete old Testamentis published.

The oli部na11an合Uage ofthe New Testament is Gleek. The clitical

edition that is being used for this translation is the second edition of



One member more from each side was added fot the Heblew old

Testament. The present members of the editorial committee are

indicated in the plesent list of translators given at the end of this

article. CO・ordinating general co・chairmen of this committee are

Masashi Takahashi and Bernardin schneider, assisted by Takuho

Kohira.

The second general meeting of over 30 of the translatoTS, besides

Other personnel, was held January 16 19,1973,血 HaC11ioji at the

Intel、university seminar House where the previously mentioned

Seminars there had been held. The purpose of this meetin名 Was to

determme the procedure and various principles oftranslauon such as

the style of translauon, j. e., fonnal correspondence or communi・

Cation type, the level of lan合Uage to be used, the use of honori丘C

forms, and other kindred questions.

The procedure decided upon comprises the f0110wing ten basic

Steps:

1) Each translator makes his first dnft from the ori各inal Hebrew

Or Greek.

2) copies of this draft are made by the central office (the
Translation Departme爪 of the Japan Bible society) and distributed

to the other members of the respective translat0τ's sma11 aroup.

3) comments upon the first draft are prepared by the fe110W
translators within each group and mutual group discussions on each

translator's draft are held.

4) Based on these comments and the 8toup discussions, the
translator makes the second draft.

5) The central 0仟ice then multiplies this second draft and sends

to a11the other New Testament translators or to a11the otherCoples

Old Testament tfanslators for their comments.

6) Each Ne、v or old Testament translator sends in his com・



Iived 飢d wo{ked t0名ethel for four fU11 Weeks in that Bible

translators' seminar. nen 血 November 1971 an intensive two・day

SemⅡlaf of plospective translators was held a合ain in Hachioji, whele

Dr. Robert G. Bratcher, the basic translator of the New Testament

Of Today'S En名lish version and now chailman ofthe old Testament

translation committee of this sarne version, ouuined by way of

hlformation the problems dealt with and the principles woTked out

hlre今ald to that translatjon work now so widely acdaimed.

From June 27 t0 29 in 1972 the nrst general organizauonal

meetin名 of the common Translation project was held in the press

Association House at Kawaguchiko・han at the foot of Mt. Fuji.

Among the 32 PartiCゆants, induding for some part of the time the

membets of the Executive committee, were 240f the prospective

tr飢Slators. These translators had been invited from 田rlon号 the

younger 名eneration of Japarlese scripture scholars, most of whom

had made their scripture studies abroad in European or American
Unlversltles.

At thiS 丘rst general meeung of the translators, agreement was
reached as to who would make the basic tlanslation ofwNch books

Of the old and New Testaments. For the New Testarnent nve sma11

名roups of the translators were formed, such as one forthe synoptic

Gospels and the Acts of the Apostles, the members of、vhich would
Work together in making the first revision of their work. At

Subsequent meetings six such sma11 名roups were formed of the old
Testament translators.1,ikewise at this first general meetin号 an

editolial committee was set up arnon8 the translators to comprise at

Ieast ten members, divided into three sections: two members from

each side for the New Testarnent, two members from each side f0τ

the Hebrew old Testament, and one membeT from each side for the

Apocrypha/Deuterocanonical Books of the old Testament. Later



each n田rled five members to constitute this joint Executive

Committee. At itS 丘rst meetin名, held August 27,1970, this

Committee elected two of its members, Rev. Dr. chitose KisM,

former head of the Lutheran church in Japan atld now chai血an of

the Boatd of DiTectors ofthe Japan Bible society, and the Most Rev.

Noysius N. soma,the catholic Bishop of Nagoya, as co・chaiTmen of

杜le committee. Bishop soma was later succeeded by the Most Rev.

Peter s. Hirata, Bishop of Fukuoka. The other members of tNS

Committee are: the Most Rev. Makoto Goto,the Anglican Bishop of

Tokyo, prof. Masashi TakahaS11i, of Doshisha university, prof. Goro

Maeda, of Tokyo university, Dr. Kiyoshi Togasaki, pres. of Fuji

Tours lntemational,1"td., Rev. Flancis x. Hideo Ter飢ishi, of the

Alchdiocese of Tokyo, Rev. peter Nemeshegyi, S. J., of sophia

University, Rev. zenon Ye11e, S. S., of the Regional sulpiciarl

Semirlary of Fukuoka, and Rev. Bernardin schneidel,0. F. M., of

t11e studium Biblicum Flarlciscanum ofTokyo

As very closely involved in this common translation project on

the part of the Japan Bible society, special mention should here be

made of the Rev. shunzo Miyauchi, the Genelal secretary of the

Society from the inception of the project until the end of 1974,

When he was succeeded by 廿le Rev. Hiroshi shinmi, and very

Particularly of MI. Niro suzuki, who as head of the Tnnslation

Department of the Japan Bible society is now devoting his fulH血e

and ener名y to the marly organizational and endless adm血istrative

details of this project.

Ihe dial0号Ue concerning the problems of actualtranslation, begun

at the seminar in Hachiojiin 1966, was continued by a number of

Ulose who were to have key roles in the common translation project

at a similal Fal East Translators' seminar held in Taichun8, Taiwan,

in July of 1970. six protestant and five catholic scriP加re scholars



The first of these two committees, composed of apploxilnately

fourteen scdpture men from a11 Parts of Japan, had for its purpose

the study of lines of a名reement on translation termin010名y accept・
able interdenom血ationaⅡy in Japan. This committee, WNch has

Since become a part of the common translation project,hasin almost

montNy meetin名S over the past six years studied and decided upon
each of more than 50O Greek ptoper nalnes in the New Testalnent

a11d the more than 2,60O Hebrew narnes in the old Testalnent.1t has

Ⅱkewise taken up and studied the te血S for a11irnals and plants,

jewels, wei帥ts a11d measures,1itual telmin010gy and othet special
term註1010号y in the Bible. TMs committee held itS 39th meetin号 July

15,1975.

The other simila11y constituted joint committee had for its

PⅢPose the exploring of the possibⅡities of a joint translation in
Present day Japan. This committee met foultimes from July 1969
to May 1970. At its finalmeetin号 its membels una11註nously repolted
both to the catholic Bishops' conference of Japan and to the

Boald of Directors ofthe Japan Bible society that in theil opinion it

Was not only possible but necessary to undertake a common
translation of the Bible that would be acceptable to a11 Ch貞Stians in

Japan.

The report further recommended that a joint execuuve com'
mittee often members be set up to inaugurate and itnplement such a

Project a11d to f0110w as genelal norms the Guiding principles for
Interconfessional cooperation in Tratlslating the Bible published

joinuy in London and Rome by the united Bible societies and the
Secretariat fof promoting christian unity of 壮le vatican, on

Pentecost Day 1968.

hrsuant to this lecommendation, the catholic Bishops of Japan

and the Japan Bible society respectively in May and June of 1970



What rhe βible rrα11S1αtor, published by the united Bible societies,
is on a 、vorldwide basis.

As a result of this petition the first organizational meeting of the
JaP即 Society for the study of Bible Translating was held in the

Japan Bible society Building in downtown Tokyo, July 22,1969.

Since then regular meetings have been held twice yearly, which are

f0110wed by the semi・annual publication of the of負Cial orga110fthe

Society, seisho a0πyaku Keπky反 rhestudy o/βihle 7>απS1αtiπξ.

Many valuable studies apropos the common translation project have
appeared in the eleven issues published so far.

In the meantime U968-69) the Japa" Biblo sodety had been

Conducting a survey of opinion among its constituent members and

田ηong other cross section readel representauves as a guide in

deciding whether to revise the ptesent c0110quial Bible society

translauon 丘rst published in 19S4 55, or to consider makin8 arl
entirely new translalion. The decision reached was in favor of the

Iatter alternative, whereupon the Board of DiTectols of the Japan

Bible society made the further decision to investi名ate the possibility
Of making this new translation a common one,to be made by and to

be acceptable to,if possible, a11 Christian denominations in Japan.

Accordingly arlinvitauon to cooperate in such a project was

extended to the catholic church in Japan as the main body of

Chlistians not represented alnong the constituent members of the

Japarl Bible society.1n tuTn the catholic Bishops' conference of

Japan at its meetin号血 May of 1969 accepted this invitauon,
Speci丘Ca11y the invitation to nalrle a sU北able number ofmembers to

two joint committees to be set up in view ofpossible work togethel
hl Bible translauon. A conespondin号 number of members for each

Of the two committees was then appointed by the Board of
Directors ofthe Japan Bible society.



THEjAPAN亘SECOMMON BIBLEIRANSLA110N

In a very definite sense the first groundwork of what is now the

Common Bible Translation project in Japan was laid at the

three・week Far East Bible Translators' semi11ar held in AU名Ust of

1966 in HaC11ioji, Japan. That semmar, sponsored by the united

Bible societies and hosted by the Japan Bible society, was one of the

丘Ist of its kind with general ecumenical partiCゆation. vety

Signi6Cantly on the closing day of that semmar one of the Fi1ゆino

Parucipants who conducted the usual morning worship that day

Seemit181y prophetica11y took as his theme 廿le koiπ011id, the

fe110wship in the spirit and the fe110wshゆ in christ's suffeTin名S paul

Speaks of (11 C価. B,13; phil.3,1の, ond appliod it to fe110wship in

Bible translating.

The idea ofjoint work together in Japarlto produce a common

translation thus already envisioned at Hachiojiwas forma11y express・

ed Ⅱl a f0110W・up meeting of some twenty of the Japanese

Participants in that seminar together with several veteTan Japanese

ScriP加re translators, held Apri1 10,1967, under the auspices of the

Japan Bible society at the studium Biblicum Franciscanum in

Tokyo. The general consensus reached at that meeting was that a

new, common Bible translation in Japan was by a11 means desirable,

but that it should be prepared for by adequate study of the

fund釘rlental problems involved, such as those regarding the tran.

Scription of pToper names, tennin010gy, and style.1n vie、v of tNs the

Japan Bible society was there requested to launch a specialized

Periodicai that would be fol translators of the scriptures in Japan

Bem甜din schneider
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